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AHoTanis

Y po3Biali 3amponOHOBAaHO METOJMKY KOTHITUBHOTO IEPEKIaallbKOro aHali3y aHITIO-YKPaiHCHKOTO TepeKiIaay
XyJIO)KHIX MOPIBHAHB. AHAII3 BITYM3HSHUX Ta 3apyOKHHUX JOCTIKEHb MEPEeKiIaay XyI0KHIX MOPIBHIHb BUSBUB,
mo 31eOUTBIIOT0 Taki PO3BIAKH 0a3yIOTECS Ha CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOMY TIEpEKIIa/IallbKOMy aHawi3i.
KornituBHMI mepeknaganbkuii aHami3 XyAOXKHIX TOPIBHSHB, IO JO3BOJISIE BUSIBUTH KOTHITHBHI Mojeni, SKi
YMOXKJIMBJIIOIOTh (DYHKI[IOHYBaHHSI TOPIBHSHb B MOBJICHHI 1 BIUTMBAlOTh HA iX IEPEKNIai, 3IIMCHIOETHCS B
HEYHCIICHHUX po0oTax i BUMarae moriiMoeHHs.. MeToro CTaTTi € BUSBICHHS KOPEIIIiA MiXK JITHIBOKYJIbTYPHOFO
crieru(hikor0 UM, HABITAKH, CXOXKICTIO KOTHITHBHUX MOJIEJIe aHTJIOMOBHUX XYIOKHIX ITOPIBHSHB 1 CTPATETisIMU iX
YKpalHCBKOTO Tepekiaxy. Marepianom aociimkeHHss € 1200 aHTTOMOBHHIX TIOpIBHSHB, BHITYYEHHX 3 JBOX
pomaniB Taprt Lluconw, Tacmua icmopis i pomany Etyn Crinuil yousyst, Ta iX yKpaiHChKI IIepeKiiain, CTBOPEH,
BianoBiaHo, LlloBkyHoM, CractokoM Ta Okcenny. JIocsSrHEHHs IOCTaBIEHOT MEeTH Tiepeadayae:; 1) BUSBICHHS Ta
3iCTaBJIEHHs] KOTHITHBHHX MOJIENEH aHTTHChKUX TIOPIBHSAHB Ta X YKPaiHCHKUX TIepeKiaiiB; 2) 3’sCyBaHHS

MepeKiaallbkuX MpOLEIyp, 3aCTOCOBAHMX JUIs Tepeadi XYJOXKHIX TOpIBHAHb — BiJTBOPCHHS, 3aMiHH,
3rOpTaHHs, YCYHEHHsI a00 MPHBHECSHHS, 3) BCTAHOBJICHHS KOPEJLAIii MK MepeKiaialbkuMU MPOLeypamMy 1
CTpaTerisiMi TEpeKiIagy — CTPATeri€ld OYYKEHHs 1 CTpaTeri€l0 OJOMAIIHCHHS. XYIOXKHE TMOpPIBHSIHHS

PO3IISIIAETCS K EKCILTIIMTHA KOHLENTyallbHa MeTadopa, 10 OMHCYEThCS MPOMO3HUIIiiHOW Moaewno (A € sk
b), ne A € KOHIIENTOM/IOMEHOM IIiJIi, IO PETPE3CHTYE CYTHICTH SKY MOPIBHIOIOTH, b € KOHLIeNTOM/I0MEHOM
JpKepedia, [0 PEenpe3eHTY€E CYTHICTb, 3 SIKOK MOPIBHIOIOTH (MO0 MOBHE/MOBJICHHEBE BTLICHHS TaKOXK Ha3UBAIOTh
nipoBiiHUKOM). [TOpiBHSIHHS MOXE EKCIUTIKYBAaTH 1 O3HAKy, 3a SKOK BOHO 3iiiicHroeThes (A (miib) € sk b
(IwKepeno/mpoBiAHUK) 3a 03HaKow B). YV mpoleci mepekiagalbKoro aHallily BPaxOBYETbCS THIT XYJOKHBOTO
TOPIBHSHHS: PO3MEKOBYIOThCS KOHBEHIIIITHI MOPIBHSHHS, M0 0a3ylOThCS Ha 3arajbHOMIOACHKOMY 3HaHHI, i
OpUTIHAIBHI TIOPIBHSHHS, [0 BiIOWBAIOTH 1HAWBIIyallbHE 3HAHHS 1 KPEaTHBHY YSBY aBTOPa XYIOXKHBOTO TBOPY.
VY rpyni KOHBEHLIHHMX TOPIBHSHD PO3PI3HSAIOTHCS aTIO3MBHI MOPIBHSHHS, IO 3EOUIBIIOTO IPYHTYIOThCS Ha
CYOKyIIbTYpHOMY 3HAaHHI, Ta iJiOMaTH4HI TOPIBHSHHA, IO MOXYTh CIHPaTHCS SK Ha 3arajibHe, Tak i Ha
JIHTBOKYNBTYPHO crienu(ivuHe 3HaHHs, BTUIeHe B ifioMax. [IpoBeieHMi KOTHITUBHUN NepekiIaallbkiuil aHami3
JIO3BOJIUB JIIWTH TaKUX BUCHOBKIB. [Ipolierypa BiITBOPEHHS TIOPIBHSHHS BTUTIOE Pi3HI MepekiaialbKi cTparerii B
3aJISKHOCT] Bii TUIy TOPIBHSHHS 1 HAsBHOCTI/BIICYTHOCTI MOTO JHHIBOKYJBTYPHOI crienudiku. BinTBopeHHs
KOHBEHIIITHHUX Ta OPUTiHAIBLHUX OPIBHSIHD KOPEIIOE 3 HEUTPaJIbHOIO CTPATETIel0 epeKIiafy, OCKUTBKH Hi TepIi,
Hi JOpyri HE BOJOMIIOTH JIIHTBOKYJBTYPHOIO CHEIH(IKOI0, sika O CBiqUMiIa Mpo HE30DKHICTh 1X KOTHITUBHHX
Mojesel 1 00MexyBaa O BUOIp MepeKiiaiaia, CTBOPIOIOYH MepeKiIaialibKy MpodsieMy. BinTBOpEeHHS ali03UBHUX
MIOPiBHAHB TEK MOXKE KOPEIOBATH 3 HEUTPAILHOIO CTPATETIEN0, KO aNt03isi KMOBIPHO € YaCTHHOIO 3arajJbHOTO
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3HaHHS, XO4Ya 4YacTille BIATBOPEHHS ANMIO3WBHUX IOPIBHAHB PEANi3y€ CTPATETil0 OYYKEHHs, OCKUTBKH BOHHU
CIHPAIOThCS HAa CYOKYJIbTypHO crienmdiuHe 3HAHHA W BIAMOBiAHI KOTHITHBHI MOJETI MOXYTh OyTH
Hec()OPMOBAaHUMH SIK y HOCIiB JIHTBOKYJBTYPU OpPHTIHANY, TaK i Y HOCIIB KyJbTypH Mepekiamy. Y BHIaIKy
JIO/IaBaHHsI KOMEHTapsl CTpaTerisi OUy)KeHHSI HeWTpasi3yeThesl oloMalHeHHsIM. [Iponenypy 3aMiHM, 3rOpTaHHS,
YCYHEHHS Ta MPUBHECEHHS TIOPIBHAHHS KOPETIOIOTH 31 CTPATETIEI0 OJJOMANTHEHHS, SIKa MOYKe OyTH IIPUMYCOBOIO,
SIKIIIO aHTJIOMOBHI 1 YKpaiHCHKI TIOPIBHSHHS CITHPAIOTHCS Ha He301KHI KyJIBTYPHO crierpihidHi KOTHITHBHI MOJIETTi,
a00 (akynbTaTUBHOIO, SKIIO BOHH CHHMPAIOTHCS HA 301KHI KOTHITUBHI MoJeli. 3 iHIIOro OOKY, OJIOMAITHEHHS
Moxke OyTH TIOBHHM, SIKIIIO HOTO pe3yiIbTaToM € 3aMiHa KOTHITHBHOI MOZIEJi TIOPiBHSIHHS, 200 YaCTKOBUM, SIKIIIO
KOHILIETITH MOJEN crenr(iKyloThcs ad0 MOSCHIOIOTHCS, MPOTE MOAETD 3aJHIIAEThCs He3MiHOw0. [lepcriexTrBn
pO0OTH TIOB’S3YEMO 3 TIPOBEACHHSAM KUTBKICHOTO aHAITI3y 331l BCTAHOBJICHHS KUTBKICHUX CITIBBIIHOIIEHh MiX
MPOLIEAYPAMH 1 CTPATETISIMU aHTJI0-YKPATHCHKOTO MEPEKIIay XYI0MKHIX MOPIBHSIHb.

Kuio4oBi cj10Ba: THTBOKYIBTYpa, KOTHITUBHUHN TepeKIaallbKuid aHaIi3, TepeKIaanbka mpoueaypa,
CTpaTeTis MepeKIaay, XyI0KHE TOPIBHIHHS.

1. Beryn
3 nporosomenHsaM baccuert Ta Jlepepom (Bassnett & Lefevere, 1990) “kynpTypHOro moBopory”,
10 HaJlaB HOBOTO CTAaTyCy MepeKiiafayueBi SIK caMOCTilHIA TBopUiil (irypi, ska HAHOBO CTBOPIOE
TEKCT, BUHUKJIM MOOOIOBAHHS IIOJJ0 MOXJIMBOCTI PIBHOIIIHHOTO TEpPEKyany XYAO0KHIX TEKCTIB SK
MPOJYKTY CBIJOMOCTI JIFOJIMHHU, 110 Bi10Opaxae Ta pernpe3eHTye MeBHY JIHTBOKYIbTYDY.

Y 1bOMYy KOHTEKCTI OCOOJMBO aKTyaJIbLHUMU CTa€ BHBYCHHS MEPEKIaay MOBHHX /
MOBJICHHEBUX OJIMHMIIb, IMO3HAUYEHUX JIIHIBOKYJIBTYPHOIO CIELU(IKO0, A0 SKUX HaJleXaTh 1
XYAOKHI TOpiBHSAHHS. 3 iHIIOr0 OOKYy, HAarajbHICTh IBOTO TOCITIDKCHHS IiJICHITIOETHCS HOTO
KOTHITUBHUM METOJAOJOTIYHUM MiATPYHTSAM, sIKe 030pOI0€ AOCHIHHMKA 1HCTPYMEHTaMH aHaji3y
3arajibHUX 1 KYJIBTYPHO CTIEIU(IYHAX CMUCIIB, 0 aKTUBYIOTHCS KOHLIENTYAJIbHUMH CTPYKTYpaMH,
K1 CTOSITh 32 Xy/I0’KHIMU TOPIBHSHHSAMHU.

AHani3 BITYM3HSIHHUX Ta 3apyOLKHHUX pOOIT, MPUCBIYEHUX IMEpeKIany XYJOXKHIX MOPIBHSHbD,
BUSIBHB, [0 TaKi PO3BiIKHU € 37e01IbII0r0 cTpyKTypHO-ceManTuunumu (Zorivchak, 1983; Kushyna,
1998; Tsepeniuk, 2011; Molchko, 2015; Tarasova, 2017; Pierini, 2007; Mohammed, 2017
Kendenan, 2017; Ramli, 2014; Hilman et al., 2013). KornituBHi mepekiagamnbki po3BiIKH, IO
MOJIETIOIOTh KOTHITUBHI CTPYKTYPH, SIKI CTOSITh 32 MOBJICHHEBHUMH XYAOXKHIMHU MOPIBHSAHHAMHU 1
BILUTMBAIOTh Ha iX mepekna, € Heuucaennumu (Akhmedova, 2020; Pohlig, 2006).

MeTta NOTOYHOTO MJOCHIKEHHSI IMOJIATAaE Yy IMPOBEIEHHI KOTHITUBHOIO aHaJi3y aHIJo-
YKpaiHCBKUX  TEpeKIajiB  XyJIOXKHIX TIOpPIBHAHb Ta  BCTAHOBJIEHHI  KOpeNsALid MK
JIHTBOKYJIBTYPHOIO CHEIU(DIKOI0 UM HABIMAKU CXOXKICTIO KOTHITUBHUX MOJIEJNEH TMOPIBHAHD 1
CTpaTerisiMH iX mepexnaiy.

JlocsarHeHHs 11i€1 MeTH nependavae BUPIIIEHHs TAKUX 3aBAaHb. 1) BUSBIEHHS Ta 31CTaBICHHS
KOTHITUBHUX MOJEJNeH aHIIIMChbKUX MOPIBHSAHb Ta IXHIX YKPaiHCBKUX MepeKyaliB; 2) 3’siCyBaHHS
nepexaganbkux mpouenyp (BIATBOPEHHs, 3aMiHW, 3TOpPTaHHSA, YCYHEHHS a0o0 TPUBHECEHHS),
3aCTOCOBAHMX Ui Tepefadi IMOPIBHAHB; 3) BCTAHOBJIEHHS KOPENALId MK MepeKIalalbKuMu
MPOIIEAYPaMH 1 CTpaTETisIMH MEepeKIIany (CTpATEri€l0 OUYKEHHS 1 CTPATETIE0 OJIOMAITHEHHS).

OO0’exTOM aHaNi3y € aHIMMChKI XyJOXKHI MOPIBHSAHHS Ta iXHI YKpaiHCbKI NepeKkiaau, a
MIPeIMETOM — KOPEJISALiT MK MepeKiIalallbKUMHU MPOLEAypaMHt 1 CTpaTerisiMU NepeKIiay.

Marepianom nociipkeHHs € 1200 aHITIOMOBHUX MOpPIBHSHB, BIUIYYEHHUX 3 XYA0XKHIX TBOPIB
Taprr (Tartt, 2013) I/{uconw, Taemna icmopisn (Tartt, 2015) i ETByn (Atwood, 2009) Crinui yousys,
Ta iX yKkpaiHCbKI mepekjaau, cTBopeHi, BianosigHo, llokynom (Tartt, 2016), Cracrokom (Tartt,
2017) ta Oxcennu (Etvud, 2018).

2. TeopeTHKO-MeTO0JIOTiYHi 0CHOBH KOTHITHBHOT'0
NMepeKIaIalbKoro aHAIi3y Xy/A0KHIX NOPiBHAHb
2.1. TeopeTu4Hi NOHATTA
KoruiTuBHE TEpEeKIaO3HABCTBO, METOI0 SKOTO € BCTAaHOBJIICHHS MEHTAIBHHUX MPOIECIB, SKi
MOSICHIOIOTh TIPUMHATTS TIEpEKIalallbKuX pillieHb, cPopMmyBaiocs B KiHII XX — Ha TMOYaTKy
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XXI cTonitrss mix BIUIMBOM KOTHITUBHOI JHHIBICTHKH. [lOTOYHE MOCHIKEHHS CIIUPAEThCS Ha
BIITATy)KCHHST ~ KOTHITHBHOTO  TIEPEKJIaI03HABCTBA, ‘‘OpieHTOBaHe Ha mpoaykr’  (product-
oriented) (Kovalenko & Martynyuk, 2018; 2021; Papadoudi, 2010; Schéffner, 2004; Schuttleworth,
2017). Inuimu ciioBamu, y 11ill pO3Bi/Illi BUKOPUCTOBYETHCS METOIMKA KOTHITUBHOTO MEPEKIIAIAIIEKOTO
aHaJIi3y, 3MICTOM $IKOi € ToOy/I0oBa 1 CIIBCTaBJIE€HHS KOTHITUBHUX MOJEICH XYHOXHIX IOPIBHSHB,
3apeeCTPOBAHMX y TEKCTAX OPHTIHATY 1 MEpeKIaay K MPOAYKTaX MEHTATbHO-MOBJICHHEBOI AiSTTBHOCTI
iX aBTOpIB. Binramy:keHHs1 KOTHITHBHOTO TIEPEKIa03HABCTBA, OPIEHTOBAHE HA MPOIYKT, KOPUCTYETHCS
IHCTpyMEHTapieM KOTHITHBHOTO MOJENIOBAaHHS, pO3poOiieHnM (pyHIaTopaMu Teopil KOHLENTYaIbHOT
meradopu Jlakoddom i rxorconom (Lakoff & Johnson, 1980/2003), siki posrisaaroTs Metadopy K
“pO3yMIHHS Ta MEPEKUBAHHSI IIPEMETa OHOTO BUAY B TepMiHAX HIIOrO” (C. 5) 1 BBAXKAIOTH, 110 HAIIIS
MHUCIICHHS € ‘“MeTadOpUIHO CTPYKTYPOBAHUM ’, TOOTO “‘OUTBIIICTh KOHIICTITIB YACTKOBO PO3YMIETHCS Y
tepmiHax iHmmx konuentiB” (ibid, p. 56). Cyrb Meradopu TiaymMauuThCs SK ‘‘CHCTEMATHYHE
BUKOPHCTaHHs iH(EPEHIIIMHUX MaTepHiB 3 OJHOrO KOHIenTyaabHoro momeny” (ibid, p. 171) (iioro
NPUIHATO Ha3WBaTH JIOMEHOM JDKepena (Source domain)) “ajas  yMOBHBOAIB B  IHIIOMY
KoHIenTyansHoMy momeni” (ibid.) (momeni mimi (target domain)) i 3a3Hayar0Th, IO “MUCICHHS B
aOCTpaKTHHX JIOMEHaX BHKOPHCTOBYE JIOTIKy CEHCOpPHO-MOTOpHOro noceimy” (ibid, p.72).
CucremMaTi4HI BiIIOBITHOCTI MDK TaTrepHaMu iHQEpPEHI B JOMeHaxX JpKepesa 1 Il Ha3HWBaloTh
meradopuuHEM MaryBaHHsIM (Metaphoric mapping) abo meradopuynuM npoekTyBaHHsM (metaphoric
projections) (ibid, p.171).

Po30ynoByroun 1i inei, @okonwe (Fauconnier, 1997) Bu3navyae KOHUENTYa bHE MOPIBHIHHS
K “4acTKOBY MPOEKII0 CTPYKTYp AOMEHy Jokepena Ha gomen mimi” (p.9). Sk i momens
KoHIenTyanpbHoi Meradopu (A (uiie) € b (mkepeno)), Momenb KOHICNTYAIBHOTO MOPIBHSIHHS
3aMUCYEThCA y BUTIIANL npono3uyii 3 Ti€l0 PI3HUIICIO, 110 B OCTaHHIN 3’ABISETHCS €KCIUTILUTHUN
MapKep MOPIBHSHHS BUPOKCHUN MpuiMeHHUKOM like/sk (A (1inb) € sik b (xepeno)). Konuent b,
SK 1 IOr0O MOBHE/MOBJICHHEBE BTIJICHHS TAKOK Ha3UBAIOTh MpoBiAHUKOM (vehicle). @akynbTaTuBHO
KOTHITMBHA MOJI€/Ib MOPIBHAHHS MOKE€ €KCIUTIKYBAaTH 1 O3HAKY, 3a KO 3/1HCHIOETHCS MTOPIBHIHHS
(A (ttinp) € six b (xepeno/mpoBiHUK) 32 03HAKOO B).

[IponeMoHCTpyeEMO KOMIIOHEHTH KOTHITUBHOI MO/IEJ1 IOPIBHAHHSA Ha TPUKIIAIIL:

(1) ‘Charles, said Francis. He was white as a ghost. 'Sit down . Have some wine (Tartt, 2015, p. 304).
Yapnvse, — npomosus binuil, Hemos npusud, Ppencic, — cs0v, sunuil suna (Tartt, 2017, p. 535).

Hananuit npuknan BepOaii3ye yci KOMIIOHEHTH MOJIENi: JOMEH I, IO PEeNpe3eHTye 00’ €KT, IKUM
nopiBHIOEThCS (Francis/@pencic), TOMEH JpKkepenia — 00’ €KT, 3 SIKUM MOPIBHIOIOTE (ghost/npusuo),
MapKep NOpIBHAHHS (NpUIMEHHHK as/memos) Ta 03HaKy NOpiBHSHHS (white/ 6inui). KorHiTHBHI
MOJIeJIi aHTJIOMOBHOTO Ta TEPEeKIaJeHOr0 MOPIBHAHb 300paXKYIOTBCS Yy BHIVIAII MPOTMO3UILIN:
SOMEONE WHITE IS LIKE A GHOST — XTOCbH BUIUI € K [TIPUBU/I.

VY mporeci MepeKIalalbKoro aHalizy MU BpPaXxOBYEMO THI XYHAOXKHBOTO TOPIBHSHHS,
PO3MEXOBYIOUHM KOHBEHIIITHI 1 OpUriHAIBHI TOPIBHIHHS, 1 BHOKPEMITIOIOUN ATIO3UBHI Ta 111I0MaTHYH1
MOPIBHAHHS Yy TPyl KOHBEHIIMHUX TMOpiBHAHb. J[0 KOHBEHLIHHHMX BIAHOCUMO MOpPIBHAHHS, Y
CTPYKTYpi SIKMX O3HaKa MOPIBHSHHS € BHYTPIIIHHO MPUTAMAHHOI 00’€KTy (intrinsiC) i yHIKaJIbHOIO
st 00’exta (characteristic) (Langacker, 1987, p. 160-161). Sk npaBuiio, Taki O3HAKH acOIIFOOTHCS 3
00’€KTOM OUTBIIIICTIO JIFOJIEH; IHINIUMU CJIOBaMM, 3HAHHSA TPO Il O3HAKKM OO’€KTa € YaCTUHOIO
3arajibHOTO (generic) 3uanns (ibid.) HociiB Oymb-sxoi minrBokynsTypu (Akhmedova, 2021, p. 80).
[TopiBHSIHHS, SK1 JIEMOHCTPYIOTh JIIHIBOKYJIBTYPHY a00 CYyOKYNIbTYypHY crienudiky, OyIyroTbCs Ha
crieriianibHOMY  (specific) 3uanni  (ibid, p. 160). OpuriHanbHi TOPIBHSHHS CIUPAIOThCS HA
IHIMBITyaabHE 3HAHHS 1 YSIBY, OCKIJIBKH € KpeaTHBHUM HaJ0aHHSIM aBTOpa Xyma0KHBOro TBOpY (ibid,
p. 80). Aro3UBHI OPIBHSHHS, SKi HAJIAIOTh “HETPsIME MOCHJIAHHS Ha 1HIIIY JIFOAUHY, MICIIE YU MO0
— peanbny uu Buragany” (https:/www.greelane.com/uk/rymaHitapHi-HayK#/aHriificbka/what-is-
allusion-1689079/) i BUKOPUCTOBYETHCS SIK “HIBHIKUMN CIIOCIO HAIATH JTOJATKOBHUI 3MICT, SICHICTb a00
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MoJabllie  TOSCHEHHS  ifei, TMOCWIAlYuch Ha Te, IO AayAWUTOpiS BXKE  pO3ymie”
(https://www.greelane.com/uk/rymaniTapHi-HayKku/aHriiiicbka/what-is-allusion-1689079/), SIK
MpaBmIIO, 0a3yIOTHCS HA CHCMIAILHOMY CYOKYJIbTYpPHOMY 3HaHHI, OCKIJIBKU aJTi031l IEpeBayKHO BiJIOMi
IPEeACTaBHUKAM TIEBHUX COLIANILHUX TPYH B MeXax pi3HUX JHrBOKYIbTYp (Akhmedova, 2021, p. 80;
Rebrii & Tashchenko, 2019). IniomatiuHi MOPiBHSIHHSA MOKYTh CITUPATHCS K Ha 3arajbHE, TaK 1 Ha
JTHTBOKYJIBTYPHO crien(ivyHe crieniaabHe 3HaHHA. J{J1s1 BCTaHOBJIGHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI crieriuiku
171IOMaTUYHKUX TTOPIBHSIHD MU BUKOPUCTOBYEMO CIIOBHUKH 1T1OM.

VY mporeci BCTaHOBIICHHS KOpENALIA MK MEpeKiIaJalbKUMHU IMpoIenypaMH 1 CTpaTerisiMu
NepeKyIaly MU PO3MEKYEMO MOHSTTS CTPATETii epekialy Ta MOHATTS MePeKIaabKoi MPoIeaypH.
Caimom 3a IlIseitiepom (Shvejcer, 1988), Peopiem (Rebrii, 2012) ta CnoonikoBum (Sdobnokov,
2011) crparerito mepekiagy BH3HAYAEMO SIK 3araJbHAN MEHTAIbHUM IUIaH il Mepekiazaya,
CTIPSIMOBAaHUH Ha BIATBOPEHHS TEKCTYy OPHUTiHATYy MOBOIO MEpEeKiany, IO J03BOJISE PO3TIIAIATH
CTpaTeriro 3 KOTHITUBHOTO pakypcy. Omepyrodyd NOHATTAMHU ‘‘CTpaTeris OJOMAIIHEHHS  Ta
“cTpaterisi O4y>KeHHs ', MU CliupaeMocs Ha BuzHaueHHs Benyti (Venuti, 2001).

T'oBopsium Tpo MepekIafaibKy npoueaypy, Mmu nomaiisemo inei Bine ta ap6ensue (Vinay,
Darbelnet, 1958), a takoxx Hestomapka (Newmark, 1988), siki BU3HAUarOTh 1€ MOHATTS SIK O
nepekiaiaya, ClpsMOBaHY Ha BUPINICHHS KOHKPETHOI NIepeKIIalalibKol POOIEeMH.

2.2. MeToAuYHMI aJrOpuT™M

KorniTuBHMI TepekiIafalbKuil aHalli3 TOYMHAETHCSA 31 BCTAHOBJICHHS KOTHITUBHUX MOZETEH
aHITIOMOBHHUX Ta IEPEKIaJeHUX XYJOXHIX MOpIBHSAHb. Y BUIAJAKY EKCIUILUTHUX HOPIBHSAHb LI
METOAMYHA MPOIIeTypa € JOBOJII MPOCTOI, OCKUJIBKU YCi elleMeHTH Mporo3ulii A € sk b Bupaxeni
BIAMOBIIHUMU (hparMeHTaMu TekcTy. Hampukiaa, KOTHITHBHOIO MOJC/UTIO mopiBHAHHS calm as a
bride (Tartt, 2015, p. 237) — cnokitina, nemos napeuena (Tartt, 2017, p. 421) e npomno3wuitist XTOCh
CIIOKIMHUN € sk HAPEUEHA. SIKIIO X MOPIBHSHHS € IMIUTIIUTHUM, HOTO MPOIMO3UIIiHA MOJENb
BHUBOJUTHCS Ha OCHOBI 1H¢epeHuid. Hampukman, aHamizyloudm TEKCT OpUTIHANY, MU JOXOJIHUMO
BHCHOBKY, 1110 cioBocronyka foxy narrow face (Tartt, 2015, p. 261) iMITiUTHO TOPIBHIOE OOIAYHUSI
JIOIMHUA 13 MOPJOK0 JIUCHUINl 1 BIATAK € BTUICHHSIM MoJell XTOCH 3 BY3BKUM OBJIMYYSAM € SIK
JIMCULIA, a cKiaieHuid mpukMeTHUK punch-drunk y ckiagi pedeHHs-BUCIOBICHHS IOPIBHIOE
JIOMHY 3 TPOTECKHUM JISIBKOBHM KJIOYHOM, PEaji3yrouu Moaedb XTOCH I1’THUM € sik TTAHUY:

(2) Helolled his head back and forth, punch-drunk... (Tartt, 2013, p. 25).

Bin cmuxnys kinoka paszis 20106010, Hiou konmyoicenutl, 2you tiomy mpemminu (Tartt, 2016, p. 45).

BcranoBiroroun nponenypu nepekiaaay XyJIoXKHIX MOpIBHSIHb, MM CIHMPAEMOCS Ha KJIacH]iKallito
[Teepini (Pierini, 2007), inTepnperyrouu ii B KOTHITHBHOMY pakypci. [IbepiHi po3MexoBye IIiCTh
npoueayp (B ii TepmiHoOJIOTIi — cTpaTeriif): OykBalbHUI nepekiaa (30epexeHHs MpoBIJHUKA, 3aMiHa
NPOBIJHUKA 1HIIUM TPOBITHUKOM, 3TOPTaHHS MOPIBHSAHHS (IIEPEBaXHO 1A10MaTHUYHOIO) /0 Horo
3MICTY, 30€peKEeHHS MPOBITHUKA 13 TTOSICHEHHSIM O3HAK MOAI0HOCTI, 3aMiHa MPOBITHUKA JTOCTIBHUM
nepeKsiaioM ta onyiieHHs nopisusHas (Pierini, 2007, p. 31).

Mu po3Me)OBYEMO TIPOLIEAYPH BiATBOPEHHS, 3aMiHH, 3TOPTAHHS, OMYIICHHS 1 MPUBHECEHHS
MOPIBHSAHHS. 3a3HaueHi MPOLEAYpH pPO3IIIAJAEMO SK KOTHITHBHI oOmeparii, Mo cBigoMo abo
HECBIIOMO BUKOHYIOTHCSI TTIEPEKIIaTaueM.

[Iponienypy BiATBOpPEHHS MOPIBHSHHS PO3YMIEMO SIK KOTHITHUBHY OIEpallilo, pe3yJbTaToM
AKOI € BXKHMBAHHS y NEpeKyiaji XyT0KHbOTO MOPIBHSIHHS, SIK€ BIATBOPIOE KOTHITUBHY MOJIEIh
opHriHaJIbHOTO MOpiBHAHHA. Hampuknan, OykBansHuIA nepekinas nopisasHEs White as a fish (Tartt,
2013, p. 375) — binui, sax puba (Tartt, 2016, p. 768) Ga3yeThcst Ha Tii camiii KOTHITUBHINA MOEII,
0 1 OpUTIHAJIbHE MOPIBHSAHHS — IOCh BUIE € AK PUBA, Xoua I MOJENIb HE € MPUTAMaHHOIO
YKpaiHChbKid KynbTypi. [Iporeaypa BIATBOPEHHsS MOXE CYIPOBOJKYBATHUCh CEKCIUIIKAIIEID O3HAK
MOJIOHOCTI, SIK y HAaBEIEHOMY MPHUKIAI.
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[Iponienypa 3amiHu OPIBHSAHHSA Nepeadayae 1 3aMiHy HOTO KOTHITHBHOI Mojemi. Hampukian,
B pe3yJbTaTi JIGKCHYHOI 3aMiHu B mepekianai: White as talc (Tartt, 2015, p. 210) — 6inuti Hemos
kpetioa (Tartt, 2017, p. 373) KoruiTHBHA MO 1I0CH BUIE € SIK TAJIBK 3aMiHIOE€THCS KOTHITHBHOIO
MOJEIUTIO IIIOCH BUIE € SIK KPEMIA.

[Iponienypa 3ropTaHHs TOPIBHAHHS Tiepen0dadae YCYHEHHS OPHUTIHAJIBLHOTO TOPIBHSHHS 1
KOMIIEHCAIIII0 BTPATH 3a JIOMIOMOTOI0 BUCIJIOBY, IIIO MOSICHIOE 3MICT IIOTO MOPiBHSAHHS. Hampukmar,
Happy as a clam (Tartt, 2015, p. 223) — Paodowie noeni wmanu (Tartt, 2017, p. 396). B opurinaii
BXKUTO TMOPIBHSHHS KOTHITHBHOI MOAENi XTOCH IIACJIMBUN € K MOJIOCK. Ilepeknamgau ycyBae
MOPIBHSHHS Ta HATOMICTh €KCILUTIKYE HOT0 3MICT 3a JOTIOMOT'OIO I[LTICHOTO MIEPEHECECHHS.

Pesynbratom 3amissHHS TPOLEAYPH OMYIIEHHS € YCYHCHHS MOPIBHSHHS 0€3 MOSCHEHHS HOTro
3MICTY, SIK Y HACTYITHOMY NPHUKIA[I, JIe Y MePeKIIai OMyIIeHO TOPIBHIHHS MOHYPOi 3aMKHEHOO B
co01 JIFOIUHU 3 00PAKEHOIO JUTHHOIO:

(3) He was not in a mood to talk—ebullient sometimes, he could also be as mute and sulky as a
child — and he drank steadily, with both his elbows on the bar and his hair falling down in his
face (Tartt, 2015, p. 206).
Yapnvs 0ys ne 6 2ymopi cninkysamucs. [Hkonu webemnusuil, 6iH mak camo Mmie HOHYDO
3amukamucs 8 codi ma nwe npomosasimu Hi croea. Om i 3apaz mit mogapuws cnepcsi oboma
JUKMAMU HA cmitbHuyio, a 4y6 ynae tomy na oui (Tartt, 2017, p. 365).

I, mapemri, mepekiananbka Npoleaypa MPUBHECEHHS MOPIBHSAHHS mependadae i chopMoOBaHICTh
MIEBHOT KOTHITUBHOT MOJIEITi, BTIJICHHSIM SIKO1 BOHO €. Hampukia:

(4) And the stiff way he walks, sort of a limp (Tartt, 2015, p. 33).

A xo0umo, K Kpusenvka kaweuka, momy wjo doci naxyaveye (Tartt, 2017, p. 57).

B opuriHaibHOMYy peueHHI TOpIBHSHHS BIJCYTHE, ajleé NepeKkiajad BHpIIIye 3acTOCYBaTH
CMHCIIOBUH PO3BUTOK 1 MPUBHOCHUTH y TEKCT MEPEKJIay MOPIBHAHHS KOTHITMBHOI Mojenl XTOCh
KYJIbI'ABUI € SIK KPUBEHBKA KAUEUKA.

OcTaHHIM KpPOKOM B QJIrOpUTMI aHali3y € BUBEICHHS KOPEJSLi MK NepekiagalbKuMu
nporenypamMu (BIATBOPEHHS, 3aMiHM, 3TOpTaHHS, OIYIIEHHS 1 NPUBHECEHHS) Ta CTpaTerisiMH
OYY>KEHHS 1 OJTOMAIlIHEHHS Ha MiJICTaBl 1H(EPEeHLIMHOr0 Ta KUIbKICHOTO aHamli3y.

3. Pe3yabTaTu A0CaixKeHHs:

JIiHrBOKY/IbTYPHMH CTATYC NOPiBHSIHB I cTpaTeril iX nepexk/jaany
OTpuMaHi HaAMHM JaHi CBi4YaTh, IO MPOIEAypa BiATBOPEHHS TOPIBHSIHHS 3aCTOCOBYETBHCS IS
nepeKsIagy KOHBEHIIHMX HEelIOMaTUYHUX Ta alllO3UBHUX, a TAKOXK OPUTIHAIBHUX MOPIBHSHB 1
KOPEITIO€ SIK 31 CTpATericlo OJIOMAIIHEHHS, TaK 1 31 CTpaTeTi€l0 OYyXeHHS, 1, 10 TOTO X, MOXe OyTH
HEUTPATHHOIO 11010 OJOMANTHEHHS a00 OUYKCHHS.

[IpencraBuMo Hammn 3HAXO/DKEHHS Yy TPUKIANaX, TMOYMHAIOYM 3 aHAJi3y MepeKiIany
HEIJIIOMaTUYHUX KOHBEHIIIMHUX TTOPIBHSHbB:

(®5)  ‘Damn,’ he said, and shook his head quickly, like a dog shaking off water (Tartt, 2015, p. 152).
Yopm! — eunaseca 6iH i WEUOKO MPYCHY8 207108010, HIOU c00AKA, W0 NOBEPHYECA 3
npoeynanku nid dowem (Tartt, 2017, p. 273).

[lepeknmamau 3acTocOBye TpamMaTuyHy TpaHchopMallito, MpOoTe JOCIIBHO Tiepeaac IO3HAYCHHS
KOHIIETITY-ITPOBITHUKA TIOPIBHSHHS 1 BIA€THCSA 0 CMHUCIOBOTO PO3BUTKY NPH MEPEKIaji MO3HAYCHHS
O3HAKH TIOPIBHIHHSA, JIOJAI0YM 0OCTaBUHU CTPYIITYBaHHS COOAKOI0 BOIM (1068epHy8cs 3 npocynanku). B
pe3ynbTaTi BIATBOPIOETHCS KOTHITUBHA MOJIENb TOPIBHAHHS, BXKUTOTO B OpHriHam, JIEXTO, XTO
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TPYCHUTb TOJIOBOIO, € HIBM COBAKA, III0 CTPYIIYE BOJIY. 3aCTOCOBaHy IEpeKIaalbKy CTpaTeriro
BB2)XAEMO HEHTPAJBLHOIO, OCKUJIbKM TEPEKIaadeBl HE MOTPIOHO amanTyBaTH TEKCT OPUTIHATLY IO
KyJIbTypu Tiepekiany. [TopiBHSHHS B TEKCTI OpHTiHAIY € KOHBEHIIHHHMM, WOTO0 KOTHITHBHA MOJIENb
OymyeThbCs HA 3arajlbHOBIIOMHX 3HAHHSX: TICIS TPOTYJISIHKM IMifl JOIIEM 1, B3arajii, SKIIO BOJa
MOTpAIuIse Ha XyTPO, co0aKa JUIsl IBUIIIOTO POCUXAHHS CTPYIIIYE 13 ceOe Kparuti BOJIH.

[lepexnan opUriHaNbHUX IMOPIBHSAHB € OUIBII MPOOJEMHHUM, TOMY IIO BOHU OYIYIOThCA Ha
JIOBOJII HEOUIKYBAaHUX KOTHITUBHUX MOJIEIAX, K1 PENPE3CHTYIOTh 1HAMBIyadbHe Oa4eHHS aBTOpa.
Hamnpukian:

(6) The twilights out there were florid and melodramatic, great sweeps of orange and crimson
and Lawrence-in-the-desert vermilion, then night dropping night dropping dark and hard like
a slammed door (Tartt, 2013, p. 123)
Cyminku mym Oyau Keimuacmi 1 Mel00paMamuyHi, 6eluKi CHOJOXU OPAHI’CEeBO20,
MATUHOB020 MA SICHO-Y4ePBOH020 cgimaa, y cmuii kinoginemy ‘“Jloypenc Apasiticokuil”, a
nomim 6iopazy 3anaoana Hiy, a nomim 6i0pasy 3anadand Hiy, Haye 3 GUIACKOM 3AYUHSIUCS

deepi (Tartt, 2016, p. 242).

[TopiBHSHHS, BXXUTE Y BUXITHOMY TEKCTI BBaXA€EMO OPHTIHAIBHUM, OCKIJIBKM aBTOPCHbKa YysBa
acoLIOE 3auuHeHHs Ogepell 13 HACMAaHHAM HOYi, a Lieil o0pa3 € J0BOJi Heoqu(yBaHHM AK IS
aHIJIIOMOBHOTO, TakK 1 i yKpaiHoMoBHOro uuTadiB. [Ilepeknmamad 3amisie rpaMaTHUHY
TpaHchopMallito, IpoTe JTOCIIBHO BIATBOPIOE MOPIBHAHHS, 1, BIANOBIAHO, HOr0 KOHITUBHY MOJEIb
HACTAHHS HOUI € SIK BWISICK JIBEPEM, IO 3AUMHSIIOTBCS. Il ogo crpaterii mepeknany, BOHa €
HeHTPaJbHOI 1IOJ0 OYYXEHHS UM OJOMAIIHEHHS, OCKIJIbKM Ii BUOIp HE BHU3HAYAETHCA
KYJIBTYpHOIO CHeTIH(DiKOI0 BUXITHOTO TEKCTY — YUTaYl SIK OPUTIHAIY, TaK 1 MEPeKIIaay CTUKAIOTHCS 3
KpeaTuBHUM OadeHHsM aBTopa. Jlo Toro »x, obpa3 € JOBOJII SICKpaBUM 1 3pO3YMUIUM — MicCIs
3arubeni marepi, Teo, OyB BUMYyIIEHUN mepeixatu a0 OaThKa, SIKMM JKMB a Takiil MICLEBOCTI, Je
TeMpsBa HacTyIMaja panToBo, Pi3Ko.

[lepexnan amto3UBHUX MOPIBHSHb MOXKE OYTH NpPOOJEMHUM, OCKIIBKM BOHU IEPEBAKHO
OyayroThCs Ha CyOKYyIbTYpHOMY 3HaHHI. Hanpukian:

(7) ...it’s almost, like, kind of retro and cool? Coke bottle glasses? Orange corduroys and a
haircut like Darth Vader’s helmet? (Tartt, 2013, p. 235).
..8UCTNABTIAE cebe eK30MUYHUM Pempo — OKVIAPU 3 MOBCMEHHUMU CKeTbYIMU, Belb8emOosi
WMAHU NOMAPAHYeB020 KONbOPY | cmpudicka, cxodca Ha wonom /lapma Beiioepa (Tartt, 2016,
p. 469).

KoHuenT-npoBiiHUK BUX1THOTO MOPIBHSAHHS € BIJOMUM KOJIy YUTAYiB, K1 IUBUIIUCS YU MPUHANMHI
yyni 1npo MeniappaHmuzy 3opawi  eivnu. Binrak, BuXiIHE TOPIBHSAHHS IPYHTYEThCS Ha
CyOKyInbTYpHOMY 3HaHHI. /[lapm Beiidep € TOTOBHUM aHTAroOHICTOM 3opsuux 6itiH, HEIATHUM
KepiBHUKOM ["anakTuuHoi apMii, SKUH BUMYILIEHHH HOCUTH JKUTTe€3a0e3MeuyBaIbHII MOPTaTUBHUNA
KOCTIOM Ta III0JIOM 4Yepe3 Cepilo3HI MOMIKOKEHHSI T11a, sIKI BIH OTPUMAaB B pe3yjbTaTi MOEJIUHKY 3
O06i-Banom KenoOi (Star Wars, n.d.). Ilepeknmamad BIaeTbcs OO JOCIIBHOTO MeEpeKiaay
nopiBHsAHHS, a iM’a Jlapta Belinepa nepemae 3a 101moMoro0 aganTUBHOTO TPaHCKOMyBaHHs. Takuii
crocid mepexsagy Ha3uBaEMO BIATBOPEHHAM ()OPMH MOPIBHAHHA. PazoM 3 BIATBOpEHHSAM (opMU
MOPIBHSIHHS, BIATBOPIOETHCSA 1 WOT0 KOTHITMBHA MOJAENb IMEBHA CTPMKKA € SK IIOJIOM JIAPTA
BEWJIEPA. Y TekctTi pomany [I{ueons TapTT 3a JONOMOTOIO LIHOTO MOPIBHSHHS OMUCYE CTPUKKY
Enpni, nHaiikpamoro apyra Ta OJHOKJIIACHMKA TOJIOBHOTO Tepos pomaHy Teo. Xoda BuXiTHE
MOPIBHSHHS HE € KyJAbTYpHO MapKOBaHMM, TpaHCKoayBaHHs imeHi /Jlata Beiinmepa wmoxe
COPUYMHHUTH TICBHI TPYAHOIII PO3YyMIHHS B YWTadiB, HE OOI3HAHWUX 3 BIJAMOBITHOIO
Meniadpanmn3on. ToMy 3acTOCOBaHY CTPATETilo0 BBAXKAEMO 0y KEHHSIM.
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[IpoananizyiiMo 111e OJIUH MPUKIIA]] IepeKIaay alt03UBHOTO MOPIBHIHHS:

(8) Yep,’ said Bunny. ‘The Show-Me State. St Louis boy like old Tom Eliot (Tartt, 2015, p. 32).

— Eee oc, — npasus oani Kopxopan, — 3i “Cxenmuunozo wmamy”’. Cenmayicokuii X10n4una,
sk i cmapuit Tom Eniom (Tartt, 2017, p. 56).

VY koHTeKCTI pomaHy Taemua icmopis, TOPIBHSHHS BXKHUTO JJIs ONKCY MOXO/KeHHs ['eHpi, skuil €
CIPaBKHIM TeHieM, IO 3Ha€ BiciM MOB. [lepekiiagad 3acTOCOBY€E aJaTUBHE TPAHCKOIYBAHHS IS
BIATBOpEHHs Ha3BU mTaTy 1 iMeHi Toma Emiota, 3 sikum mopiBHIOeThCs ['eHpi. Bmarouwces 10
TPAHCKOAYBaHHS, TEpeKiIagad BiATBOPIOE (POPMY MOPIBHSHHS 1 BIAMOBIAHO HOTO KOTHITUBHY
MoeNb YPOJDKEHELD IITATY MICCYPI € K ToM EJIIOT. B pe3ynprari Mae Micie ouy>KeHHSI TEKCTY
nepexnany. OdeBuaHO ycBimommrooun, mo iM’s Toma Emiora moxe OyTH HEBIIOMHUM YacTHHI
YUTayiB, IEpeKiazay, BOJHOYAC, OJIOMAIIHIOE TEKCT, [OJal0ud IMepeKiIalallbKhuii KOMEHTap:
“Crentuunuii mwrar (The Show-Me State) — odiniiine mpizBucbko mraty Miccypi, HaOUIBIINM
MmictoMm sikoro € Cent-Jlyic, mo #oro ypomkenueMm € T. C. Emior” (Tartt, 2017, p. 56). 3actocoBany
CTpaTeTiro KBaTIPiKyEMO SK OJOMAIIHEHHsSI-HelTpai3aiiio ouy:keHHsi. [loniOHe ooMaNIHEHHA
Ha3uBaeMoO (aKyJbTATHBHUM, OCKIUJIbKM TMepeKiazad He OOMEXKEHUU JHTBOKYJIbTYPHOIO
cienn(}iko OpUTIHANY y NPUHHATTI pillleHb, 1 YACTKOBHMM, OCKUIBKM TaKuWi Nepekiax He
MPUBOUTH JI0 3aMiHU KOTHITUBHOT MOJIEJIi BUXITHOTO TIOPIBHSIHHS.

YacTkoBe (axyIbTaTUBHE OJOMAIIHEHHSI-HEUTpaTi3allisi OYY)KECHHS TAaKOX peajli3yeThCcs 3a
JIOTIOMOTOI0 TPOIIEIypU BiATBOPEHHS 3MiCTYy OPIBHAHHS, HAIPUKIIA;

(9) “Well, if you do have to go with us, see how you like it. It’s like Kidnapped. The part where
they sell him into slavery on that boat.” (Tartt, 2013, p. 87).
Lle six y “Bukpadenomy”. Konu sonu npooaioms 1io2o ¢ pabcmeo na mou wosen (Tartt, 2016,

p. 166).

VY KOHTEKCTI poMaHy /Ui onucy ctany Enpl, sikuil He Oaxkae ixaTH 10 CIMEMHOIO JITHHOIO OyJUHKY
Ha KaHIKyJIM, OCKUJIbKH TaM HEMae rapsiioi BOJM Ta MIAKIIOYEHHS 10 IHTepHeTy, 3rajlyeThCcsi poMaH
Bukpadenuu P. JI. CriBeHcoHa. Y Takuil cnoci0 aBTOp TEKCTy OpHUTIiHAlly HaJa€ HenpsMe
MOCUJIaHHS Ha TOJIOBHOTO repost poMaHy Bukpaoenuii Jleina bengypa, skoro oOMaHHUM HIJISIXOM
HOTO JI/1bKO TpoJIa€ B paOCTBO Ha OOpT "oBHA. Lle IMIIIIIUTHE allf03UBHE TTOPIBHSHHS JKapTIBIMBO
ynonioHioe EHai romoBHoMy reporo pomany. Ilo3HadeHHs KOHLENTY-IPOBIAHUMKA BHUXIJHOTO
amo3uBHOro mnopiBHsHHS Kidnapped mepekiajeHo CIOBHUKOBUM BIiNOBIIHUKOM Bukpaoenuii.
Po3ymitoun, 1o neil poman Moxe OyTH HEBIJIOMHM YacTHHI YKpaiHCBbKOI ayAuTOpii, mepekiaaay
BUpIIIye TOJETHIUTH CHPUHHATTA TEKCTY 1 NPOMNOHYE TaKUM TepeKyafalbKuii KOMEHTap:
“Ilpuromuutekuii poman Pobepra JIproica CriBercona (1886)” (Tartt, 2016, p. 166). llonpasna,
KOMEHTap He HaJae iHdopMallii nmpo Te, 110 TOJIOBHUN repoil pomaHy OyB MpoJaHUM B paOCTBO, i
TOMY He MOBHICTIO pealli3ye CBOIO iHpopMaliiiHy QyHKIIIIO.

[Iponienypa 3aMiHu, siKa € XapaKTEPHOIO JUIS 110MaTUYHUX MOPIBHAHB, HElTIOMaTHYHUX/
KOHBEHLIWHUX TMOPIBHSHb Ta OPUTIHAIBHUX IMOPIBHSAHB, KOPENIOE 31 CTPATETi€l0 OJIOMAlllHEHHS.
[Tounemo aHai3 3 mepeKiagy i1iOMaTUYHUX OPIBHSHD:

(10) Sabine is as dumb as a post (Tartt, 2013, p. 62).
Cabina dypua six nens (Tartt, 2016, p. 116).

[Tepexnanau BupilIye 3acTOCYBaTH ILUIICHE MEPETBOPEHHS, OCKUILKHM JOCIIBHUIN TIEpPEKIaa mynutl,
AK cmoen/ nowima 3BYYUTh HETIPUPOJHBO I YKPaiHCHKOI YMTaIlbkoi aymutopii. B ykpaiHCchKiit
KYJIbTYpl TypiCTh HE aCOIIIOETHCS 31 CTOBIMOM Ha BIAMIHY BiJl TaKMX KOHIICHTIB-NIPOBITHUKIB 5K
OCEJI/TIEHB/TIIJIOIIBA/CAJIO/CTO ITYAIB AUMY/CTO CBUHEWU/CTYTIA/TENA /TYPELBKUI KIHL (Narodni
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prykmety, n.d.). 3acrocoBana TpaHcdopmallis IPUBOAUTH [0 3aMiHM KOTHITHMBHOI MOJEII
AHTJIIMCHKOTO TOPIBHAHHSA XTOChH JIYPHUIM € K CTOBII Ha KOTHITUBHY MOJIEIb YKPaiHCHKOTO
MOpPiBHAHHS XTOCH JIYPHUM € fK TEHb. Taka 3aMiHa € pe3yibTaToM HE301KHOCTI KOTHITMBHHX
MOJIeJIeH BiJANOBIIHUX MOPIBHSIHB B KyJbTypax OpHriHany i1 mepekiany. [lomiOHe omomantHeHHS
HA3WBAaEMO HNPHUMYCOBHM, OCKIJIbKM TNEpEKIaNalbKe pIMICHHS JUKTYETHCS JIHTBOKYJIBTYPHOIO
cnenudiko TEKCTIB OpUTiHATY 1 Nepekiaay, 1 NMOBHHM, OCKIIBKM BOHO Bele J0 3aMiHU
KOTHITHBHOI MOJIEJII BUX1THOT'O MTOPIBHSHHSI.
PosrasiHeMo npukiiaa 3aMiHK HE11IOMaTHYHOTO KOHBEHIIIMHOTO IMTOPIBHSIHHS:

(11) But the dream, which had seemed prophetic, refused to dissipate and hung like a poisonous
. (Tartt, 2013, p. 310).

Ane cHOBUOIHHS, sKe 30A8AN0CA MEHI NPOPOUUM, He PO36II068ANOCh | BUCLIO 8 NOBIMPI, HaAYe
ompyunui oum... (Tartt, 2016, p. 634).

IMopisusaas hung like a poisonous vapor He 3adikcoBane B iZiOMaTHYHUX CIOBHHKAX. JlOCIiBHUI
MepeKIIa MO3HAYCHHS KOHL[GHTy-HpOBi,HHI/IKa HOPIBHSAHHS TEKCTY OpPHUTIHANY ompyuHa napa He
CIIPUYUHUB OU TPYAHOIIB CIPUUHATTS YMTaYaMU Tepekiany. Alle nmepekianad BUPIIIye 3p0OUTH
nepeKian OUTbII MPUPOJAHUM 1 3aMiHIOE KOHIENT ITAP/TIAPA Ha JUM. Bubip mepeknamada He €
[POJUKTOBAHUM JTIHTBOKYJIBTYPHOI CHEHU(IKO BHXITHOIO MOPIBHSAHHS, OCKUIBKH BOHO
CIIUPAETHCS HA 3arajibHONIIOJCHKI 3HaHHs. BiaTak BBakaemo, 110 MPHUKIA]] IEMOHCTPYE CTPATETii0
0/IOMAINIHEHHS, SIKE € MOBHHUM, ITPOTE (PAKYyJIbTATHBHUM.
ImiomaTu4HI MOPiBHSHHS HAWYACTIIIE TiJIATAIOTh 3aMiHi:

(12) Underneath those veils of theirs, a nun is bald as an egg (Atwood, 2009, p. 138).
Yepruyi nio mumu ixwimu cepnankamu auci, ax konino (Etvud, 2018, p. 166).

B opurinani eubpuma 2onoea 4epHulll NOPIBHIOEThCA 3 siiilieM. B ykpaiHchKiil MOBI € (ppazeosiorizm
aucuu sk konino (Akademichnyi tlumachnyi slovnyk ukrainskoi movy, 1970-1980), skuit
BiJI0Opakae KOHLENTYyaJbHY CHCTEMY HOCISI YKpaiHChbKOI KyJabTypH. Binrak nepekinanay oOupae
came 1€ OUIBII MPUPOJHE TOPIBHSIHHSA 1 THM CaMUM 3aMIHIOE BUXITHUW KOHIENT-TIPOBITHUK
EGG/SAMIE HAa KOHIENT-NPOBITHUK YKPAaiHChKOI KynbTypu KOJIIHO. CTparerito KBami(ikyeMo sK
MOBHE NPUMYCOBe 0JIOMAIHEHHs, OCKIJIbKU PE3yJbTaTOM 11 3aCTOCYBaHHS € 3aMiHa KOTHITUBHOL
MOJieTl TIOpIBHSHHS, BUKIMKAaHAa HE30DKHICTIO JIIHMBOKYJIBTYPHUX MOJAENEH BUXIIHOTO 1
MePEKIIAJICHOTO TTOPIBHSIHb.

[Iponienypu 3ropTaHHs, ONMYIICHHS Ta MPUBHECEHHS MOPIBHSHHSA KOPEIIOIOThH 13 CTPATETIEI0
onoMarntHeHHs. HaifgacTime 3ropTaroThCsi, OMyCKAIOTHCS M T0JAI0THCS 111I0MaTUYHI TTOPIBHSHHS.

Posrnsinemo npukiiaj 3acTOCyBaHHSI IPOLIETypH 3TOPTAHHSA 110MaTUYHOTO MOPIBHSIHHS

(13) It's dark as hell and pouring rain and you're drunk out of your skull (Tartt, 2015, p. 231).
Haoeopi memno xou 6 oxo cmpens 31uea, i mu n’snuil sx win (Tartt, 2017, p. 409).

Bucnis (as) ... as hell e iziomatnuHuM MOPIBHSIHHAM, sIKE “BUKOPUCTOBYETHCS JUIS IMiAKPECICHHS
omucy HenpueMHoi xapakrepuctuku’ (Cambridge English Dictionary, Translations & Thesaurus,
n. d.) i Big3HaYa€eThCs JIHTBOKYIBTYPHOIO crieiudikoro. BuxiqHe MOpiBHSHHS KOTHITUBHOI MOJIEINI
[OCh TEMHE € K MEKJIO BTpadaeTbcs B yKpaiHChbKOMY Tepekiasni. [lepemaeTscst nmmie cMuCT
MOpiBHSAHHS. Take PIIMICHHS MepeKiazada MOsSCHIOETHCS THM, 1[0 B aMEPUKAHCHKIA KYJIbTYpl IS
M1JKPECIICHHS HETPOTJISIIHOT TEMHOTH BUKOPHUCTOBYETHCSI KOHLIETIT TIEKJIO, a B YKpaiHChKii MOBI —
PO3JIAJI 30PY/CIIMOTA. Ilepekiamad 3Mir 30eperTd iIiOMaTHYHICTh OPUTIHAJIBHOIO BHCJIOBY 3a
JIOTIOMOT'OF0 TA00PY YKPaiHCHKOTO (hpa3eosiori3My Xou 8 0Ko (6 oui) cmpenv, SIKAA 03Ha4Ya€ “30BCIM
Hivoro He BUAHO, ayxe TeMHO” (Khoch v oko strel — Frazeolohiia, n. d.). Ctpareriro nepekiany
KBaTiiKyeEMO SIK MOBHE MPUMYCOBE 0I0MAIIHEHHSI.
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HacTtynHuwMm € npukiaza npoueaypu yCyHeHHs [0iomMamuyHo20 NOPiBHAHHA.

(14) ...leave a house untenanted, in Toronto anyway, and they re into it like a shot, having their
drug parties or whatever. Satanic cults, she’s heard (Atwood, 2009, p. 240).
3anuw y Topoumo Oim 6e3 Hacnady — i 80HU BJice MaM 3i CB0IMU HAPKOBEUIpKAMU YU e

yumocs (Etvud, 2018, p. 298).

B anrmilicekkomy pedeHHi1 HIeThCs Mpo Te, IO B 3pyWHOBAaHUX OyIMHKAX HEPIAKO ‘30MparoThbes
momu 3 Byauns” (Etvud, 2018, p. 298), nampukian, Oe3mpuryinbHi abo HapkomaHw. Jlas
aKIEHTYBAaHHS IIBHJKOCTI, 3 SIKOKO IIi JIIOAW 3aceliII0Th PYHHOBaHI OYIWHKH, aBTOpP TEKCTY
opurinany Bxuae igiomy like a shot, mo o3nauae “myke MBUAKO 1, MOKIMBO, CXBHILOBaHO™ (The
Free Dictionary, n.d.) i mopiBHIOE iXHi Ail 3 nocmpirom. XTOCh IIBUAKUN € SK TIOCTPLIL.
[epexnanau onyckae MO3HAYCHHS KOHIICTITY-TIPOBIHUKA MTOPIBHSHHS, IMEPEIAI0YN JIUIIEC YACTUHY
TEeKCTy, 1o Homy mepenye. llei mpukiang mnpencrapiise NMOBHE NPUMYCOBEe OI0MAIIHEHHS,
OCKIIBbKU TEepeKIajanbke pIIIeHHS IUKTYEThCS JIHTBOKYJIBTYPHOIO CHEHU(IKOW OpHUTiHATLY 1
MPUBOAMTS /IO BTPATH NOPIBHSAHHS BiIOBITHOI KOTHITUBHOI MOJIEITI.
PosrnsiHemMo npukiia MpUBHECEHHS i[IOMAaTHYHOTO MOPiBHSIHHS:

(15) When | came back in, doing up my cufflinks, I stopped dead in the middle of the room to see
him standing head bent at the bedside, intent upon assembling a pistol (Tartt, 2013, p. 337).
Konu s nosepnyecs 0o mnux, zacmibarouu 3anoHKu, mo CHUHUBCS NOceped KIMHAMU K
vkonanuti: Bopuc cmosis, naxuniusuiuco Hao nixckom, i 36upas nicmoaem (Tartt, 2016, p. 688).

Amnrmidicekuii Bupa3 Stop dead e imiomoro, 10 O3HaYae ‘‘HerailHO aboO panTOBO TMOBHICTIO
synunutucs” (The Free Dictionary, n. d.). Ykpaincekuii cioBauk Kyiv Dictionary nporonye Takuii
nepeknan ¢pasu stop dead/short: panmoeo 3ynumsmu, panmoeo (pisxko) synumsmucs (Kyiv
Dictionary, 2020). IIpoTe nepekiiagay BUpillye BUKOPUCTATH MPOLEAYPY IPUBHECEHHS MTOPIBHIHHS
KOTHITHBHOI MOJIeNi JIEXTO, XTO PATITOBO CITMHUBCS € K YKOIIAHUN. Dpazeonori3M ax yKonauuii
Mae 3HAueHHS “HEPYXOMO, HemopyirHo, 3acturim Ha Micii” (Yak ukopanyi — Frazeolohiia, n.d.).
3aaisiHy cTpaTerito KBalmi(ikyeMo K MOBHe (paKyJIbTATHBHE OIOMALIHEHHA.

Hami crnocrepeskeHHsl y3arajJbHIOEMO CXE€MOIO 1, Ha SKIH YHAOUHIOEMO KOpPEJSIii Mk
nepeKIaalbKUMH MPOLEAYPaMH 1 CTPATETiIMU MepeKIay.

HeijitpaabHa (36ixHicTs KM)

3amina
Ouy:xeHHA
(ne30ixHicTB/HECHOpMOBaHicTE KM)
Yeynenust OnomamHeHHs

5 TpUMYycOBe, TOBHE (HE301KHICTD
KM; 3amina KM)

- (QakynbTaTHBHE, IOBHE (301KHICTD
KM; 3amina KM)

- (axysipTaTUBHE, JaCTKOBE
(ue36ixHICTE/ HECPOPMOBAHICTE
KM; excrmmikarist 6e3 3aminu KM)

Cxema 1. Kopernsauii Mixk nepekiaiaiibKuMi MPOoLEAYpPaMH 1 CTpATETisIMU TIepeKIany
(KM — xoH1enTyajibHa MOJICIIb)
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4. BUCHOBKH
MeTtoarKka KOTHITMBHOTO TIEPEKIAJallbKOTO aHali3y HaJae IHCTPYMEHTH Ui IOSICHEHHS
KOTHITUBHHX IPOILECIB, IO CTOATh 3a MEPEKJIaJallbKUMHU PILICHHSIMHU Ta YCyBa€ CyO'€KTHBHICTb y
BHU3HAUCHHI CTPATETii MepeKiany.

JlaHi KOTHITMBHOTO aHaNi3y aHIJIO-YKPAiHChKUX TMEpPeKJIaliB  XYJAOXKHIX IOPIBHIHB
TO3BOJISIFOTH JIMTH TaKMX BUCHOBKIB.

[Iponienypa BIATBOPEHHS MOPIBHSAHHS BTUTIOE Pi3HI MEPEKIIalallbKi CTpaTerii B 3aJ€KHOCTI Bijl
TUINy TOPIBHSAHHS 1 HasBHOCTI/BIACYTHOCTI WOTO JIIHIBOKYJIBTYpPHOI crenudiku. BiarBopeHHs
KOHBEHLIMHUX MOPIBHSIHb, KOTHITMBHI MOJENI SKMX CIIMPAIOTHCSA HA 3arajJbHOJIIOJCHKE 3HAHHS, a
TaKOX OPUTIHAIBHUX TOPIBHSHB, 110 0a3yIOThCS HA IHAWBIIyabHOMY OadeHHI CBITYy, KOPEIIOE 3
HEHTpaJIbHOIO CTpaTeriero Inepexyiany. BinTBOpeHHs alllO3MBHMX IOPIBHSAHb 3a JOIOMOIOO
TpPaHCKOAYBaHHA (BiTBOpeHHS (opMu) abo OyKBaIbHOIO IEpeKyiany (BIATBOPEHHS 3MICTY) €
peaiizalli€ro cTpaTerii O4y»KeHHS, OCKUIbKM KOTHITMBHI MOJENi TaKWX MOPIBHSAHb 3aKOpIHEHI Ha
CYOKYyJIbTYPHOMY 3HaHHI, IO YTPYIHIOE PO3YMIHHS ajio3ii. Y BHIAAKY JT0JaBaHHS KOMEHTaps, 10
IIPOSICHIOE CMUCII allt031i, CTpaTeris 04y KEeHHsI HeMTpasi3yeThCsl OOMAIlIHEHHSM.

[Iponienypu 3amMiHu, 3TOPTAaHHS, ONYIIEHHS Ta MPHUBHECCHHS IOPIBHSIHHA KOPEIIOIOTH 31
CTpaTeri€l0 OJOMAIIHEHHA. Ko mepekiafanbke pPIMIeHHS AUKTYEThCS HE30DKHICTIO abo
HeC(OPMOBAHICTIO KOTHITUBHUAX MOJIENICH OPIBHIHD B KYyJIbTYpaxX OpUTIHATY 1 MEepeKaay yepes ix
JHTBOKYJBTYPHY clielu(iKy, Take OJOMAIIHEHHs Ha3MBAaEMO MPUMYCOBUM. SIKIO X mepexyiagay
BIAE€THCS 710 3aMiHM, 3TOPTAHHS a00 OMYIICHHS MMOPIBHSAHHS, SIKE CHUPAETHCS HA 301KHI KOTHITHBHI
MOJIeNli, TaKe OJIOMAIllHeHHs KBali(ikyeMo sK (akylbTaTUBHE. 3 1HIIOTO OOKY, OJOMAIIHEHHS €
MOBHUM, SIKIO HOTO Pe3yJIbTaTOM € 3aMiHa KOTHITHMBHOI MOJIENI MOPIBHSIHHS 1 YaCTKOBHM, SKIIIO
KOHIIETITH MOJZENI crieU(iKytoThCsl a00 MOSICHIOIOTHCA, IPOTE MOJIEIb 3AJIUIIAE€THCS] HE3MIHOIO.

[lepcriekTrBM MailOyTHIX AOCTIIKEHb OB’ 3y€MO 3 IPOBEIECHHSAM KIJIbKICHOTO aHaJi3y 3aJIs
BCTaHOBJIEHHS KUIbKICHHUX CIIBBIJHOIIEHb MK MPOLEAYPaMHU 1 CTpATETisIMU aHIJIO-YKPaiHCHKOTO
MepeKIaay XyI0KHIX OPIBHSHb.
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Abstract
This paper introduces a method of cognitive translation analysis of English-Ukrainian translation of fiction
simile. Our analysis of Ukrainian and foreign research on fiction simile translation has revealed that such
papers are mostly based on traditional structural-semantic translation analysis. Cognitive translation analysis
of fiction simile, which allows identifying cognitive models that underpin simile functioning in speech and
affect its translation, has been done in very few papers and therefore it requires developing. This paper aims
at establishing correlations between linguacultural specificity or, conversely, similarity of cognitive models
of English fiction similes and a choice of a translation strategy to render English similes into Ukrainian. The
research sample consists of 1200 English similes, collected from Tartt’s novels, The Goldfinch and The
Secret History, and Atwood’s novel, The Blind Assassin, and their Ukrainian translations, performed,
respectively, by Shovkun, Stasiuk, and Oksenych. Achieving this goal involves fulfilling the following tasks:
1) identifying and comparing cognitive models of English similes and their Ukrainian translations;
2) revealing translation procedures used to render fiction similes — retention, replacement, reduction,
omission or addition; 3) establishing correlations between translation procedures and translation strategies —
the foreignization strategy and the domestication strategy. A fiction simile is addressed as an explicit
conceptual metaphor structured by a propositional model (A is like B), where A is the target concept /
domain representing the entity that is compared, B is source the concept / domain representing the entity to
which the target is compared (its language / speech instantiation is called a vehicle). Simile can also explicate
the characteristic, which is the basis for comparison (A (target) is like B (source / conductor) by
characteristic B). Conducting the translation analysis, we take into account the type of fiction simile. We
distinguish between conventional simile, grounding on universal knowledge, and original simile, reflecting
individual knowledge and creative imagination of an author. Among conventional similes, we differentiate
between allusive similes that are mostly based on subcultural knowledge, and idiomatic similes that can be
based on both universal and culturally specific knowledge embodied in idioms. Our cognitive translation
analysis led to the following conclusions. Retention of similes realizes different translation strategies
depending on the type of the simile and the presence / absence of its linguacultural specificity. Retention of
conventional and original similes correlates with neutral translation strategy, as neither the former nor the
latter has linguacultural specificity that would indicate the inconsistency of their cognitive models and thus
constrain the translator's choice, causing a translation problem. Retention of allusive similes can also
correlate with neutral strategy if the allusion is part of universal knowledge although more often retention of
allusive simile realizes foreignization strategy as such similes are based on subculturally specific knowledge
and thus rest on cognitive models that are unestablished in the minds of most representatives of both cultures.
If a translator adds a commentary, foreignization is neutralized by domestication. Replacement, reduction,
omission or addition of similes correlate with domestication, which can be compulsory if English and
Ukrainian similes are based on different cultural cognitive models, or optional if they are based on similar
cognitive models. Moreover, domestication can be complete if the simile cognitive model is replaced or
partial if the concepts of the model are specified or explained, but the model remains unchanged. These
results call for further research, specifically, conducting a quantitative analysis to establish quantitative
correlations between the procedures and strategies of English-Ukrainian translation of fiction similes.

Key words: cognitive translation analysis, fiction simile, linguaculture, translation procedure,
translation strategy.
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AHHOTALMA

B crarbe npeasioxxeHa METOAMKAa KOTHUTHBHOTO MEPEBOJYECKOTO aHAIN3a aHIIO-yKPAaMHCKOIO IEpeBOAa
XYHO)KECTBCHHBIX CpaBHEHMH. AHaJIM3 OTEYECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX HCCIEAOBAaHUN IepeBoja
XYH0KECTBEHHBIX CPaBHEHUH OOHApPYKWII, YTO B OOJBIIMHCTBE CBOEM TaKHe MCCIEOBaHMs 0a3upyroTcs Ha
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM  NEpEeBOJYECKOM  aHaju3e. KOrHWTHUBHBII  NEpeBOJYECKUH  aHAIU3
XYJ0KECTBEHHBIX CpPaBHEHMM, MO3BOJIAIONINN BBISIBUTH KOTHUTHUBHBIE MOJEIH, KOTOPHIE CAHKIIMOHUPYIOT
(YHKIIMOHUPOBAaHWE CPAaBHEHWH B PEUM M BIHSIOT HA MX IEPEBOJ, OCYIIECTBISIETCS B HEMHOTOYHCIEHHBIX
paborax u Tpebyer yrayOnenusa. lLlenbro craTbu ABISIETCS  BBIABICHUE KOPPEALMH — MEXIy
JIMHTBOKYJIBTYPHOH crenu(UuKoi wuind, HaoOOpOT, CXOACTBOM KOTHUTUBHBIX MOJENEH aHITIOS3bIYHBIX
XYJOKECTBEHHBIX CpPaBHEHHIl W CTpaTerusMU MX YKpPAaMHCKOro NepeBoja. MarepuajaoM HccleI0BaHUS
siBisieTcst 1200 aHITIOS3bIYHBIX CPABHEHUH, U3BATHIX U3 ABYX poMaHoB Taptr, [l]econ u Taiinas ucmopus, u
pomana OtByn Cienou ybuiiya, 1 WX YKpamHCKHE TEpPEBOJBI, CO3[aHHBIE, COOTBeTCTBeHHO, llloBKyHOM,
CraciokoMm u OkceHnd. JlocTmwkeHHe TOCTaBIEHHBIX IeNeld IpeaycMaTpuBaer: 1) MOCTpoeHHe U
COTIOCTaBJIEHUE KOTHUTUBHBIX MOJIENEeN aHTJIMICKIX CPaBHEHUH U X YKPAMHCKHX TIEPEBOIOB; 2) BISIBICHHUE
MEPEeBOTYECKUX MPOLENyp, MPUMEHIEMBIX AJsl MepeJadd XylIO>KECTBEHHBIX CPaBHEHMH — BOCCO3JaHME,
3aMeHa, CBOpadyMBaHHME, YCTPaHEHWE WM TPUBHECEHHE; 3) YCTAHOBJIIEHHE KOPPENIALUH MexXIy
MEePEeBOUYECKUMHU TIPOLEYypaMH U CTpaTerHsIMH TEpeBOAa — CTpaTerneld OTUYKJIEHUS U CTpaTerueit
OJIOMAIIIHUBaHMA. XYJOKECTBEHHOE CpPaBHEHHE pPACCMATPHUBACTCA KaK OJKCIUIMLMTHAs KOHLENTyajlbHas
MeTadopa, omuceIBaeMas INPONO3MLIUOHANIBHOW Mogmenslo (A ectb kak b), tme A sBisercs
KOHIICTITOM/JIOMEHOM IIE€JIH, TPEJICTABISIONINM CYITHOCTh, KOTOPYIO CPaBHUBAIOT, b — KOHIIETITOM/TOMEHOM
WCTOYHUKA, MPEACTaBIAIOUIMM CYIIHOCTb, C KOTOPOH CpaBHHUBAIOT (€ro s3bIKOBOE/PEUYeBOE BOIUIOIICHHE
TaKXe Has3bIBAIOT MPOBOAHHMKOM). CpaBHEHHE MOKET HKCIUIMLMPOBaTh M MPU3HAK, MO KOTOPOMY OHO
ocymectisiercs: (A (uens) ects b (MCTOUHMK/TPOBONHUK) 1O Npu3Haky B). B mporecce nepeBogueckoro
aHaJlM3a YYHUTHIBAETCS THUN XYZOXXECTBEHHOTO CpaBHEHMA: pPa3TPaHMYUBAIOTCS KOHBEHIIMOHAIHHBIE
CpaBHEHHMS, OCHOBAaHHbIE Ha OOILEYEIOBEUYECKOM 3HAHHM, M OPUTHHAIBHBIE CPAaBHEHUS, OTPaKaIoIINe
VHANBHUIYaJbHOE 3HAHWE M KPEaTUBHOE BOOOPaXEHHE aBTOpa XYA0KECTBEHHOTO MpoW3BeneHus. B rpymme
KOHBEHIIMOHAIBHBIX CPAaBHEHUM pa3WYalOTCs aJUTFO3WBHBIE CpPaBHEHHUS, B OCHOBHOM OCHOBaHHBIE Ha
CYOKYJIbTYpHOM 3HaHWU, U HAMOMATUYECKUE CPABHEHUsI, KOTOPbIE MOTYT OIMPAaThCs KaK Ha oOlee, TaKk U Ha
JUHTBOKYJIBTYPHO CHEUU(pHUUECKOe 3HAHHWE, BOIUIOMIEHHOE B uAWoMax. IIpoBeneHHBIM KOTHUTHBHBIA
NEPEeBOIYECKUI aHalu3 I03BOJMJ CIejaTh cleayrole BbiBoAbl. llponeaypa Bocco3laHus CpPaBHEHUS
peanmn3yeT pa3Hble MepeBOTYeCKUE CTPATETUH B 3aBUCUMOCTH OT THIIA CPABHEHUS H HATUYHUS/OTCYTCTBHS €T0
JUHTBOKYJIBTYpHOH crneuu¢ukd. Bocco3naHne KOHBEHIMOHANBHBIX W OPUTMHAIBHBIX CpPaBHEHUI
KOppenupyeT ¢ HEWTpaJbHOW CTpaTerHei INepeBona, MOCKOJIbKY HH Te, HH JApyrue He oO0JagaroT
JUHTBOKYJIBTYPHOH cHenn(UKoi, KOoTopas CBUAETENLCTBOBANIA Obl O HECOBNAJECHHMH WX KOTHUTHUBHBIX
MOJIeJIell W OorpaHuMurBana Obl BBHIOOp NEpeBOAYMKA, CO3AaBas MEpPeBOAYECKyIo Mpobiemy. Boccozmanue
QJITIO3UBHBIX CPABHEHUI TOXKE MOXKET KOPPEIUPOBATh C HEUTPAILHOW CTpaTeTUeil, €CIIN aJUTIO3Us ABIIAETCS
4acThl0 OOWIEro 3HaHWs, XOTA 4Yallle BOCCO3/JaHUE aJUIO3UBHBIX CpPaBHEHHMH peau3yeT CTpaTeruro
OTYY)XJECHHSI, TOCKOJIbKY OHHU OIMPAIOTCS Ha CYOKYJNbTYpHO crenr(uieckoe 3HaHWE U COOTBETCTBYIOIINE
KOTHUTHBHBIE MOJICTIM MOTYT OBITH HeC()OPMHUPOBAHBI KaK Y HOCHTENIEH JIMHIBOKYJIbTYPHl OPUTHHANA, TAK U
y HocUTeJeH KyJIbTypbl IepeBoja. B cimydae no0aBiieHMs KOMMEHTapusi CTpaTerus OTUYXKACHUS
HelTpanu3yercst oxoMallHuBaHuEM. [Iponenypsl 3aMeHbl, CBOpauMBaHUS, YCTPAHEHUs U IPUBHECEHUS
CpaBHEHHSI KOPPENUPYIOT CO CTpaTeruell OJOMAalIHMBAHUs, KOTOpas MOXKET ObITh MPUHYAMTENHLHOW, eCin
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AHIJION3BIYHBIC M YKPAMHCKHE CPABHEHUS OMMPAIOTCS HAa HECOBMAIAIONIUE KYJIBTYPHO CHEHH(DUICCKUE
KOTHUTHBHBIC MOJICIH, WK (DaKkylbTATUBHOW, €CIIM OHU OMHPAIOTCS HA CXOXKHME KOTHUTHBHBIC Monenu. C
JPyroil CTOPOHBI, OJOMAINIHWBAHHE MOXKET OBITh TOJHBIM, €CIM OHO TMPHBOJUT K 3aMEHE KOTHHUTHBHOM
MOJICJIH CPaBHEHMS, WIM YaCTHYHBIM, €CIIM KOHIICTITHI MOJCIH CHEHUPHUIMPYIOTCS WIH OOBICHAIOTCS,
OJTHAKO MOJIeNTb OCTAaeTCsl He3MeHHOH. [lepcreKTHBEI pabOoTHI CBSI3BIBAEM C MPOBEICHHEM KOJIUYECTBEHHOTO
aHau3a JUIsl YCTAHOBIICHHS KOJMYECTBEHHOTO COOTHOIICHUSI MEXIy MPOLEAYPAMH H CTPATETHUSMH aHTIIO-
YKPaWHCKOTO MEePEeBO/Ia XyI0KECTBEHHBIX CPABHEHHUH.

KiroueBble cJI0Ba: JTHHTBOKYJIBTYPa, KOTHHTHBHBIM TEPEBOAUECKUIM aHaIM3, TMEePEBOIUCCKAs
MpoIielypa, CTPaTerus MepeBoa, XyI0KECTBEHHOE CPaBHEHHE.





